
﻿﻿
第 1條

《2013年公眾衞生及市政條例 (公眾遊樂場地 )﻿﻿(修訂附表 4)﻿﻿(第 2號 )令》

2013年第 190號法律公告
B4288

﻿﻿
Section 1

Public Health and Municipal Services Ordinance (Public Pleasure Grounds) 
(Amendment of Fourth Schedule) (No. 2) Order 2013

L.N. 190 of 2013
B4289

2013年第 190號法律公告

《2013年公眾衞生及市政條例 (公眾遊樂場地 )  
(修訂附表 4) (第 2號 )令》

(由康樂及文化事務署署長根據《公眾衞生及市政條例》(第 132章 ) 
第 106條作出 )

1. 撥作公眾遊樂場地用途的地方
現將附表 1指明的地方撥作公眾遊樂場地用途。

2. 修訂《公眾衞生及市政條例》
《公眾衞生及市政條例》(第 132章 )現予修訂，修訂方式列於附
表 2。

L.N. 190 of 2013

Public Health and Municipal Services Ordinance (Public 
Pleasure Grounds) (Amendment of Fourth Schedule)  

(No. 2) Order 2013

(Made by the Director of Leisure and Cultural Services under section 
106 of the Public Health and Municipal Services Ordinance  

(Cap. 132))

1.	 Places set aside for use as public pleasure grounds

The places specified in Schedule 1 are set aside for use as public 
pleasure grounds.

2.	 Public Health and Municipal Services Ordinance amended

The Public Health and Municipal Services Ordinance (Cap. 132) 
is amended as set out in Schedule 2.
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附表 1—第 1部

Public Health and Municipal Services Ordinance (Public Pleasure Grounds) 
(Amendment of Fourth Schedule) (No. 2) Order 2013

L.N. 190 of 2013
B4291

Schedule 1—Part 1

Schedule 1 [s. 1]

Places Set Aside for Use as Public Pleasure Grounds

Part 1

Hong Kong Island

Mount Davis Service Reservoir Temporary Garden

Quarry Bay Promenade

San Ha Street Playground

Part 2

Kowloon

Cha Kwo Ling Village Sitting-out Area No. 3

Kai Tak Cruise Terminal Park

Kai Tak Runway Park

Lam Tin Bauhinia Trail Sitting-out Area

Part 3

The New Territories

Hong Kong Velodrome

Hong Kong Velodrome Park

Lai Chi Ling Road Sitting-out Area

Sheung Yat Tsuen Sitting-out Area

附表 1 [第 1條 ]

撥作公眾遊樂場地用途的地方

第 1部

香港島

新廈街遊樂場
摩星嶺配水庫臨時花園
鰂魚涌海濱花園

第 2部

九龍

茶果嶺村三號休憩處
啟德跑道公園
啟德郵輪碼頭公園
藍田洋紫荊徑休憩處

第 3部

新界

上一村休憩處
伯多祿村花園
香港單車館
香港單車館公園
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附表 1—第 3部

Public Health and Municipal Services Ordinance (Public Pleasure Grounds) 
(Amendment of Fourth Schedule) (No. 2) Order 2013

L.N. 190 of 2013
B4293

Schedule 1—Part 3

St. Peter’s Village Garden

Wah King Hill Road Garden

荔枝嶺路休憩處
華景山路花園
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附表 2
第 1條

Public Health and Municipal Services Ordinance (Public Pleasure Grounds) 
(Amendment of Fourth Schedule) (No. 2) Order 2013

L.N. 190 of 2013
B4295

Schedule 2
Section 1

Schedule 2 [s. 2]

Amendments to Public Health and Municipal Services 
Ordinance

1.	 Fourth Schedule amended (public pleasure grounds)

	 (1)	 Fourth Schedule, list of public pleasure grounds (other 
than bathing beaches), under heading “Hong Kong 
Island”—

Add in alphabetical order

“Mount Davis Service Reservoir Temporary Garden

Quarry Bay Promenade

San Ha Street Playground”.

	 (2)	 Fourth Schedule, list of public pleasure grounds (other 
than bathing beaches), under heading “Kowloon”—

Add in alphabetical order

“Cha Kwo Ling Village Sitting-out Area No. 3

Kai Tak Cruise Terminal Park

Kai Tak Runway Park

Lam Tin Bauhinia Trial Sitting-out Area”.

	 (3)	 Fourth Schedule, list of public pleasure grounds (other 
than bathing beaches), under heading “The New 
Territories”—

Add in alphabetical order

“Hong Kong Velodrome

Hong Kong Velodrome Park

Lai Chi Ling Road Sitting-out Area

Sheung Yat Tsuen Sitting-out Area

St. Peter’s Village Garden

附表 2 [第 2條 ]

對《公眾衞生及市政條例》的修訂

1. 修訂附表 4 (公眾遊樂場地 )

 (1) 附表 4，公眾遊樂場地 (泳灘除外 )的列表，在 “香港島”的
標題下——
按筆劃數目順序加入
“新廈街遊樂場
摩星嶺配水庫臨時花園
鰂魚涌海濱花園”。

 (2) 附表 4，公眾遊樂場地 (泳灘除外 )的列表，在 “九龍”的標
題下——
按筆劃數目順序加入
“茶果嶺村三號休憩處
啟德跑道公園
啟德郵輪碼頭公園
藍田洋紫荊徑休憩處”。

 (3) 附表 4，公眾遊樂場地 (泳灘除外 )的列表，在 “新界”的標
題下——
按筆劃數目順序加入
“上一村休憩處
伯多祿村花園
香港單車館
香港單車館公園
荔枝嶺路休憩處
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附表 2
第 1條

Public Health and Municipal Services Ordinance (Public Pleasure Grounds) 
(Amendment of Fourth Schedule) (No. 2) Order 2013

L.N. 190 of 2013
B4297

Schedule 2
Section 1

Wah King Hill Road Garden”.

Mrs. Betty FUNG
Director of Leisure and Cultural 

Services

20 November 2013

華景山路花園”。

康樂及文化事務署署長
馮程淑儀

2013年 11月 20日
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註釋
第 1段

Public Health and Municipal Services Ordinance (Public Pleasure Grounds) 
(Amendment of Fourth Schedule) (No. 2) Order 2013

L.N. 190 of 2013
B4299

Explanatory Note
Paragraph 1

Explanatory Note

	 This Order sets aside certain places for use as public pleasure 
grounds under the Public Health and Municipal Services 
Ordinance (Cap. 132). The public pleasure grounds and their 
amenities are to be managed by the Director of Leisure and 
Cultural Services according to that Ordinance.

註釋

 本命令根據《公眾衞生及市政條例》(第 132章 )將若干地方撥作
公眾遊樂場地用途。該等公眾遊樂場地及其適意設備須由康樂及
文化事務署署長按該條例管理。
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